
Izvedenice Sa -ač označuju i osobe i pred

mete I brijač. ogrtač). a neke se upotreblja. 

vaju li olio: značenja (/>11cač diska. bacač mi

na. p!ame7'.!l}. 

Kad je već Šuleku računalo značilo ra· 

ru11ski s:ro). sasvim je normalno što je upo

trijebljena i za computor. toliko normalnije 

što je li skladu sa sn•tavuom tvorhom i što 

tehn'.čari nastoje da nove izvedenice za spra

Ye i strojeve tn>re upravo tim sufiksom. Na 

prigovor da se snfiksom -lo izvode imenice 

samo za jednostavnije sprave inože Sf~ reći 

da ima i složenijih kao što je dizalo. vozilo. 
a upravo rač1111alo ima vrlo blisku imenicu 

ko.ia znai'i jednostavnu spravu - računaljk1. 

Prema tome s jezičnoga gledišta prigo

vora nen1a izve<lenican1a računač i rffČunalo. 

Izbor izmet1u tih dviju riječi mogli bismo 

prepustiti praksi. A tu je rješenje već jasno. 

Rijel- računuč iako je izvedena još 1959. 

nije se proširila. Nema drugih potvrda osim 

u N ai'im temama. Za računalo ih ima veliko 

mnoštvo. uz VPĆ navet!ene upravo su najče. 

šće na onom području gdje se računala naj

više upotrebljavaju: 

ANALOG:\10 RAČUNALO 

Tehničkoj enciklopediji, 1, Zgb, 

296-302. 

članak u 

1963, str. 

RAČUNALA članak u Enciklopediji 

Leks. zavoda. 6. Zgb. 1962. str. 304--306. 

Zbornik predavanja sa X jugoslavenskog 

seminara za regulaciju, mjerenja i automa

ciju, izašao 11 Zagrebu 1965, ima nasloY 

Automatizacija. a podnaslov Mjerenja-Regu. 

focija-Račwwla i posebno poglavlje Raču

na!a s više referata u kojima se upotreb

ljava riječ računalo, osim u jednom članku 

beogradskog suradnika koji ima računar. 

Najnoviji Tehnički rječnik V. Dapca u 1. 
dijelu uz mnoge njemačke riječi s Rechen

irna samo računalo: 

Rechenautomat / automatsko računalo; 

asynrhron arheitend~r / asinhrono raču~ 

nalo; Rcchenmaschine I računalo, računski 

stroj; --. automatische I automatsko računa

lo, automatski računski stroj; -. elcktrische 

električno računalo, električni računski 

stroj; -, elektronische I elektroničko raču

nalo; -, kombinierte I kombinirano računa

lo; -.programmsteuerte I programski vođeno 

računalo: Rechenschieber / logaritamsko ra

<"unalo: .. 

Mislim da nije potrebno navoditi druge 

potvrde. Naši su se tehničari odlučili za 

računalo, riječ je lingvistički bez prigovora, 

dovoljno je proširena i treba da je svi upo

trebljavamo kako hi se što prije uklonilo 

veliko šarenilo koje još gdjegdje u jezičnoj 

praksi vlada. 

Stjepan Babić 

OSVRTI 

POVI.TEST I HISTORIJA -

POVIJEST ILI HISTORIJA 

Svjedoci smo sve češće upotrebe stranih 

riječi. U tome prednjafr novine i televizija 

(·iji IPktori propuštaju i one strane riječi 

koje hi hez ikakvih teškoća mogli zamije

niti našima, kao što su npr. atraktii·an mje

sto privlačan. efikawn mjesto uspješan. dje

lotvorrm. rra':zirat!-ostrariti. redakcija-ured

ništvo. kozmos-srf'rnir. muzi.ka-{!lazha. trpe· 

=a-stol. trp<'z<lrija-hlagnninnira i dr. l\'o za

držat h1 se samo na parn po„ijPst-historija 

koji j<e karakterističan kao pokušaj sasvim 

bezrazložne internacionalizacije našega jezič

nog blaga. 

Ne smatram da naziv historija i njegove 

izvedenice treba izbaciti iz upotrebe jer su 

uobičajene i kadšto gotovo nezamjenjive 

rijPi'i: historijski materijalizam, historiogra. 

fija. historiograf. točak historije, historizam, 

itd), ali se ne hi smjela zapostavljati stolje

ćima upotn·hljavana. slavenska i hrvatska 

riječ povijest. 

Nametanje bilo i'eµ;a uopće, a posebno 

11 jPziku~ hPz obzira na narin i namjrru, 

ohi!-!10 ,avršava suprotnim u(·inkom - od-
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hijanjem. Čini se da se to dogodilo i u 

ovom slučaju, jer zaključci Savjeta za pro

svjetu NR Hrvatske od 1959. do 1964. go

dine u kojima se govori o planovima i pro

gramima, zaČ,acima 'odgoja obrazovanja 

dož'vjeli su dosta izmjena, primj,edaba 

kritika. pa bih ja ovdje dodao samo neke, 

naoko sporerlnt> - terminološke. Naime, iako 

su kao službeni nazivi propisani historija. 

g<'ogrnfija, biologija. fizički odgoj i dalje su 

u upotrebi ostale dotad uobičajene niec1 

povijest. zemljopis. tjelesni odgoj. pa i pri

rodopis. Nastavni programi. školska admi

nistracija i statistika i dalje upotrebljavaju 

riječ historija. ali je pre<lavači povijesti, 

naročito oni srednjih i starijih godišta, ne 

prihvaćaju. Njima su se u novije vrijeme 

pridružili i izdavači. Navest ću nekoliko 

primjera koji su rne naveli d 1a o tome pišem: 

L' četvrtom hroju <':asopisa Nastava povijesti 

za 1968/69. objavljena je ocjena Historij· 

s/rog atlasa "koji je izašao 1968, a ponovno 

se pojal'io s nekim promjenama lwo Povi

jesni atlas 1969-c, (Navedeni časopis hr. 

l/1969-1970. 47; potcrtao D. P.). Vidimo da 

je izdavač (,Učila·. Zagreb) odlučio da pro· 

mijeni ime drugom izdanju u Povijesni 

atlas. sam se časopis zove Sastava povije

sti. a ne historije. slovensko se izdanje zove 

Pouk zgodoi·iflc. makedonsko Vustara po 

istorija i srpsko-crnogorsko Nastava istorije. 

Sličnih primjera ima i .u izdanjima »Škol

ske knjige« iz Zagreba. Na primjer: Salzer, 

Prošlost sadašnjost 2. III neizmijenjeno 

izdanje iz 1963. ima na koricama naslov 

Povijest za VII razred osnovne škole, a na 

prvoj strani piše da je to udžbenik historije 

za VII razred ( !?) . Uz taj udžbenik tada 

je bila izdana i Historijska čitanka. Uspore

dio sam s tim izdanjem VIII neizmijenjeno, 

iz 1968. godine, i ustanovio da se i udžbenik 

i čitanka sada nazivaju povijesnim udžbeni

kom, odnosno čitankom. 

Zainteresiralo me je kakva je prošlost tih 

naziva i ustanovio da je povijest stariji i 

uobičajcniji naziy u Hrvatskoj, da se vrlo 

rano susreće, da je u XIX stoljeću to gotovo 

jedini naziv, da se upotrebljavao kao povi

est. povicstnica. povj<'st, povjesnica i povi· 

jest, Za stare se Jugoslavije upotrebljavao 
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vrlo često baš taj naziv, iako se sve čd(·.., 

spominje i historija pa i istorija, a nako11 

oslobođenja je prijevodima i oponašanjem 

uneseno u naš jezik dosta tuđica, pa je 

stvoren jedan poseban društveno-politički 

»esperanto« koji je često đavao prednost 

stranim riječima, iako smo za njih već imali 

domaće. Tako je hilo i s riječju historija 

koja se počela upotrebljavati u pravilu za 

noviju. revolurionarnu prošlost~ a naročito 

za povijest radničkog pokreta, Komnnisti

i'kc partije. NOB. itd. (npr. instituti za hi

storiju radničkog pokreta, pregledi historije 

SKJ. Grada za historiju NOP). Neki veći 

radovi s područja društvenih znanosti tako

cier su nazivani historijama, npr: Historija 

naroda Jugoslavije, Ekonomska historija, 

Kulturna historija Hrvatske, Državnopravna 

historija. a slično je i s izdanjima iz opće 

pon1esti: Historija diplomacije, Historija 

l-ovječanstrn, Historija .",ljemačke. Tako se 

rlohivao dPjam da riječ historija nešto više 

označava. da je ona »teža<,, da ne kažemo 

»političnija· i »državnija", da označava ne

što wće. značajnije. pa su neki taj termi;1 

npotrehljaYali samo kad je bila u pitanju 

znanost za razliku od školskog predmeta. 

~o to je hi! o samo prividno, jer su sve više 

i visoke škole, instituti i ustanove u pravilu 

ostale vjerne traciciji pa su i dalje radile 

katedre za pod jest naroda Jugoslavije, po
z,ijest umjetnosti. porijest književnosti, po· 

vijesni instituti Jugoslavenske akademije i 

Povijesni muzej Hrvatske. Tako je službeni 

naziv za više i visoke škole bio povijest, a 

za srednje i niže historija. 

Pravopis hrvatskosrpskog književnog je

zika priznaje niec povijest ravnopravnom 

(str. 613). to isto čini i Rječnik hrvatsko

srpskog književnog jezika (II, 181), pa i 

neki strani rječnici kao npr. Rusko-srpsko· 

hrvatski, Moskva, 1966 (232). Ta se riječ 

usvaja i u istočnim dijelovima naše zemlje 

kao povest. gotovo u pjesničkom značenju 

i kao priča o nečijoj sudbini. Usvajanje te 

riječi značit će mnogo u obogaćivanju iz

ražajnih i stilskih mogućnosti (usporedi npr. 

što znači razlikovanje značenja riječi vijek 

i stoljeće). Riječ povijest poznaju i dru!;i 

slavenski jezici. npr. najpoznatiji - ruski u 

kome ona znači priču, pripovijetku i novelu. 



_\ovi su nazivi za neke predmete, pa l 
za povijest uvedeni u vrijeme reforme naših 

škola. '.\jima se pokušao učiniti korak k 

unitarističkom zbližavanju i izjednačivanju 

znanstvene terminologije, ali su navike i tra

dicija Lile jače pa od tih pokušaja nije bilo 

ništa kao ni od sličnih zahvata na području 

jezične znanosti. Budući da se uskoro pri

prema reforma »reformirane škole«, bilo bi 

poželjno da se vrate neki prijašnji i opće

prihvaćeni nazivi, jer svi samosvjesniji i kul

turniji narodi ostavljaju rad~je i neku ne

spretniju narodnu riječ, nego da uzimaju 

stranu pa ma koliko ona bila zvučna i svjet

ska. Nijemci, npr. neće izbaciti svoju riječ 

Geschichte. iako im nije nepoznata ni riječ 

historija. Oni prevode čak i općepoznate ri

ječi telei·izor, magnetofon ili gramofon, a 

slično rade i Mađari, Rumunji, pa i neki 

drugi manji narodi. Slovenci i ne pomišljaju 

cla izbace iz upotrebe svoju riječ zgodovina, 

Česi ljubomorno čuvaju narodne nazive mje

seci koji su gotovo identični hrvatskima, a 

koci nas je već bilo mnogo pokušaja, pa i u 

najnovije vrijeme, cla se te narodne riječi 

zamijene stranima, cla bi ih lakše razumjeli 

ostali jugoslavenski narodi. Na žalost, neki 

listovi i časopisi koji izlaze u Hrvatskoj 

nisu tome mogli odoljeti. 

Budući da nčsam jezični stručnjak, iznio 

sam samo neka zapažanja o kojima treba cla 

claclu svoj sud pozvani znanstveni radnici, 

jer sličnih pojava ima i na drugim područ

jima. Na koncu bih cloclao cla ovdje nije u 

pitanju jedna riječ, kako bi tko mogao mi

sliti, nego načelo koje je često bilo zane

mareno, a to je poštivanje svega onog što je 

naše, samoniklo, što je dokaz naše samo

svojnosti, što spada ne samo u riznicu nego 

i u svetinju svakoga naroda. 

Dragutin Pavličević 

KAKVOG JE VIDA GLAGOL KROČITI? 

Dr Krunoslav Pranjić u »Lingvističkoj 

analizi jedne Matoševe proze« 1 kao primjer 

za morfonostilem uzima aorist glagola kro-

1 Jezik i književno djelo, ŠK, Zagreb, 
1968, str. 117. 

čiti u Matoševoj rečenici: »I kada stigoh do 

ona dva tornja ... i kročih na pusti bajir" 

objašnjavajući: »l kročih! Konstatirajmo 

najprije formalno gramatički: morfološki, 

to je aorist (1. lice jednine). Ali to je ao

rist imperfektivnog glagola (kročiti, -im) I« 

Za Pranjića ovaj Matošev aorist, s obzirom 

da je napravljen ocl imperfektivnog glagola 

kročiti, ima višu izražajnu funkciju. Matoš 

je, dakle, svjesno upotrijebio aorist imper

fektivnog glagola kročiti cla hi postigao jači 

stilistički efekat. Matoš je mogao jednostav

no prefiksacijom promijeniti vici: za-kročiti, 

po-kročiti, pa !Jcl takvog glagola upotrijebiti 

aorist (zakročih, pokročih), ali takav aoriot 

ne hi imao dvostruku vrijednost, »bivalentnn 

indikaciju, dvostruku vrijednost: vrijednost 

i imperfekta kao vremena što označuje pro

šle trajne radnje i vrijednost aorista što 

označuje i ,prošle trenutne radnje'«. Matošev 

oblik kročih u clatom kontekstu ima vrijed

nost i značenje, prvo: kročio sam, jer je 

upotrijebljen oblik aorista koji inače ozna

čava prošle trenutne radnje. »I opet se tu 

očituje jedno bogatstvo sintetičkoga (hrvat

skosrpskoga) jezika, bogatstvo morfološko.« 

Tako objašnjava Pranjić. 

U Rječniku hrvatskoga jezika F. lveko

vića i I. Broza, na strani 587. piše: 

kročiti kročim, v. pf. einem Schritt thun. 

gradum facio: Bolestan je, ne može kročiti. 

Skoči Turčin ka' cla se prid'rnu, jednom kro
či, do konja clokroči, drugom kroči, konja 

pojahao. Rj. v. pf. slož. do-kročiti, o-, pre-, 

za-. vidi koračiti v. imperf. krakati. 

Na strani 562. istog Rječnika stoji: 

koračati, čam, v. imperf . ... Opazih među 

djecom bezumna mladića koji . . . koračaše 

putem ka kući njezinoj. 

Na strani 575. piše: 

krakati, kračem, v. imperf . ... Ko krače 

više nego može dokročiti, prebiće gnjatove 

... Krakač k<>ji dobro krače. 

Srpski rječnik Vuka St. Karadžića daje 

isto objašnjenje za glagol krakati, kročiti. 

U najnovijem Rječniku hrvatskosrpskoga 

književnog jezika Matice hrvatske i Matice 

93 


